




·语料库应用研究·

主持人：章柏成

主持人语：语料库语言学肇始于上世纪６０年代，８０年代以来发展迅猛，大型通用语料库和小型专
用语料库先后建成，研究队伍不断壮大，基于语料库的研究迅速扩展到语言学、语言习得、语言教学、翻

译研究以及词典编纂等领域。本期“语料库应用研究”专题刊登四篇稿件，展示语料库方法在翻译研

究、中介语研究、文学作品研究以及话语研究领域的具体应用。《汉语动词重叠翻译研究：语料库型式

分析视角》一文聚焦汉语动词叠词及其英文原文，该研究基于ＴＥＤ英汉平行口语语料库和原生汉语口
语语料库，从句法和语义维度考察翻译汉语和原生汉语中典型动词重叠“看看”及其对应英文原文的型

式，发现语料库型式分析法能够有效捕捉动词重叠型式在不同语言中的结构和语义特征，充分揭示翻

译语言和原创语言的异同。《基于语料库的英语学习者口语语块发展特征研究》报告一项关于中国英

语学习者口语语块发展的研究，该研究基于历时四年的大学生英语口语语料，考察中国学生英语语块

的分布特征及其历时变化规律，表明语料库方法在考察和描写学习者语言的共时分布与历时发展特征

方面的有效性。《汉语小说中的词汇特征对比研究》基于作者自建的汉语小说作品语料库，通过词汇丰

富度、词汇密度、主题词等方面的分析，揭示小说家在词汇使用方面所体现出来的性别差异。该项研究

表明语料库方法应用于文学作品研究的可行性。《中国大学机构身份的话语建构》一文基于中国大学

的学校简介话语语料，采用语料库方法，从指称、述谓和强化三个方面考察中国大学在其学校简介中所

使用的话语策略，以及藉此建构起来的多维机构身份。该项研究展示了语料库方法在机构话语研究中

的适用性。概括起来讲，语料库方法凭借其对大样本语料数据的处理与统计分析能力，为语言本体及

相关研究提供了强大的技术支撑。本期四个研究个案表明，语料库方法在翻译、中介语、文学、语言学

研究领域的应用具有可行性与可操作性。当然，语料库的应用不仅仅局限于上述领域，更多新的研究

领域等待着我们去拓展，这也是本期设立语料库应用研究专题的另一个重要目的。
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摘　要：动词重叠是汉语中的常见现象，其在英语中无对等形式，给汉英翻译造成潜在困难。
基于６００万字／词的ＴＥＤ英汉平行口语语料库及２亿字的原生汉语口语语料库，从平行语料
库中的汉语译文入手，对翻译汉语和原生汉语中的典型动词重叠现象进行句法语义对比，并与

平行语料库中动词重叠对应的英文原文对照，认为动词重叠更偏向于口语化体裁，尝试采用英

汉口语平行语料库和可比语料库开展动词重叠翻译研究。
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一、动词重叠研究概况
（一）动词重叠的结构特征

汉语中出现动词重叠的历史可以追溯到唐代

（６１８—９０７），元明时期动词重叠的情形甚至多于
现代汉语［１］。动词重叠的基本形式是 ＡＡ型（如
看看、听听）和ＡＢＡＢ型（如研究研究、合计合计）。
有些学者认为只有这两种类型才是真正意义上的

动词重叠［２－３］。在很多文献里，学者们采用的动词

重叠概念更为宽泛，除上述基本型外，刘月华、房

玉清将 Ａ—Ａ、Ａ了 Ａ和 Ａ了—Ａ都视作动词重
叠［４－５］。其他一些学者，如李宇明将 Ａ着 Ａ着和
ＡＡＢＢ也归入动词重叠的范畴［６］。

学界对动词重叠界定的分歧主要源自对动词

重叠语法属性的不同认识［７］。与英语动词不同，

时体含义可通过屈折变化体现，汉语动词语法意

义改变的方法之一是通过增加重复音节来实现。

（二）动词重叠的语义特征

除了对动词重叠概念内涵的不同理解外，学

者们对动词重叠的语法意义也有不同的认识。时

间量、祈使和持续是在动词重叠文献中涉及较多

的三个语义特征。朱德熙指出动词重叠是对动作

的量化，具体而言是降低动作的强度，使之变得持

续时间更短与缓和［８］。比如，我昨天晚上看了看

电视就睡觉了。这里用“看了看”而不是“看”，旨

在表示“我”昨晚没有在看电视上花费很多时间。

石毓智进一步强调对动作的量化是动词重叠最主

要的语法功能，指出英语中类似语法功能主要是

通过轻动词得以实现的［９］１０。比如，“看”往往译成

ｌｏｏｋ，而“看看”通常译作ｔａｋｅａｌｏｏｋ。然而，石毓智
不同意动词重叠总是表达动作强度减小的含义的

说法，他认为动词重叠也会存在加大动作强度的

用法［９］２。朱景松、李宇明和崔应贤表达了相似的

看法，他们认为动词重叠并非动作强度的增减，而

是动作强度变得比较模糊［１０－１２］。例如，在“将军

思忖着，四下里望望”中，“望望”并非指简短地看

了看，因为这与“四下里”多少有些矛盾。

朱景松认为祈使义是动词重叠的最终语法意

义或者说本质性的语法意义，他认为动作强度减

小使得其更易于实施，有利于达成劝说的言语效

果，而且动词重叠多用于祈使句中；他概括了动词

重叠的５种语用功能，即祈使、叙述、评论、因果、
变化，认为这５种功能都有一定程度的祈使意味；
他还发现动词重叠的祈使程度呈现出在第二人

称、第一人称、第三人称祈使句中依次减弱的情

形［１０］３７９。其他一些学者主张动词重叠具有一种持

续的含义，比如陈前瑞指出动词重叠蕴含有动态、

持续和未完成的意味［１３］，于江提到动词重叠的尝

试义［１４］，朱景松还提到动词重叠的祈使义［１０］３８２。

概言之，对于动词重叠的结构和语义特征，学

界尚存不同意见。总体来说，大家都主张应该在

更大的语境中去考察动词重叠。比如朱景松举例

说，“让矛盾激化激化”中的祈使意味不单是通过

“激化激化”实现，而是与“让”字句有密切关

系［１０］３８４。

（三）动词重叠的翻译研究

尽管动词重叠在汉语语法研究中是常见的话

题，但有关动词重叠的翻译研究却十分有限，仅有

的一些研究都是关于诗歌中词语叠用翻译，如俞

真和蔡华考察了词语叠用的一些翻译策略［１５－１６］。

本研究拟采用“语料库型式分析法”（Ｃｏｒｐｕｓ
ＰａｔｔｅｒｎＡｎａｌｙｓｉｓ，简称 ＣＰＡ）对汉语动词重叠的英
译加以分析。这一分析方法是 Ｈａｎｋｓ在继承 Ｓｉｎ
ｃｌａｉｒ“扩展意义单位”（ｅｘｔｅｎｄｅｄｕｎｉｔｏｆｍｅａｎｉｎｇ，简
称ＥＵＭ）［１７］分析框架基础上提出的，该方法的优
势是将词汇、语法、语义和语用融为一体。ＣＰＡ方
法与ＥＵＭ的主要不同在于：首先，ＣＰＡ的分析语
境控制在完整句子范围；而 ＥＵＭ基本是在短语层
面。其次，ＣＰＡ在做语义分析时，借助外部本体知
识库（ｏｎｔｏｌｏｇｙ）并与ＦｒａｍｅＮｅｔ数据库相互关联；而
ＥＵＭ采取的是完全自下而上的思路，所有分析限
于文本内部。目前ＣＰＡ方法已在很多研究中得以
应用，并在词典编纂中得以实践，但未见有将这一

方法用于翻译语言研究的。

本研究拟回答以下几个问题：英汉翻译中动

词重叠的结构特征是怎样的？英汉翻译中动词重

叠的语义特征是怎样的？如何从英汉语言类型差

异和翻译自身特点解释上述结构和语义特征？

二、研究方法
（一）语料库和分析工具

本研究所用语料库为ＴＥＤ英汉平行演讲语料
库和与之相匹配的汉语原生可比语料库。前者为

６１８７８４９字／词的英汉语语料。我们采集了中国
传媒大学媒体汉语语料库中的独白式语料，构成

可比语料库。中国传媒大学媒体语言、语料库包

含２００８—２０１３年间我国３４０３９个广播、电视节目
的转写文本，库容总量２０００７１８９６字。我们选择

３０１许家金等：汉语动词重叠翻译研究：语料库型式分析视角



的独白式电视媒介语料包括新闻播报、百家讲坛、

中华文明大讲堂等，以使之与 ＴＥＤ演讲英汉语料
库体裁接近。在平行语料库的检索中，我们采用

了ＢＦＳＵＰａｒａＣｏｎｃ以及中国传媒大学的在线语料
库检索平台（ｈｔｔｐ：／／ｌｉｎｇ．ｃｕｃ．ｅｄｕ．ｃｎ／ＲａｗＰｕｂ／）。

（二）语例抽取

我们运用正则表达式对ＴＥＤ平行语料库和媒
体语言语料库中的动词重叠现象进行提取，提取

时首先采取最宽泛的动词重叠界定。动词重叠类

型包括ＡＡ、ＡＢＡＢ、Ａ—Ａ、Ａ了Ａ、Ａ了—Ａ、Ａ着 Ａ
着、ＡＡＢＢ。

进一步人工筛选检索到的汉语叠用语例，以

保证所得结果的确是动词重叠现象，删除包含“谢

谢”“一一”的匹配项。清理后得到包含动词重叠

的例句数据情况见表１。
可见，ＡＡ型是最常用的动词重叠类型，占总

数的 ８９％。我们决定聚焦于 ＡＡ类型的动词重
叠，常见ＡＡ类型重叠动词有：看看（１２４９）、想想
（２３８）、谈谈（２１９）、说说（１０７）、试试（９３）、讲讲

（６７）、问问（５０）、听听（４４）、等等（３５）、猜猜（３４）、
瞧瞧（２７）、聊聊（２２）、读读（１３）、走走（１２）、算算
（１０）、见见（９）、尝尝（９）、帮帮（８）、找找（７）、查查
（６）、做做（６）、转转（６）、玩玩（６）、点点（６）、拍拍
（６）、笑笑（６）、摸摸（５）。

表１　ＴＥＤ平行语料库中的动词重叠情况

动词重叠类型 命中数（句对数） 百分比（％）
ＡＡ（包含ＡＢＡＢ） ２４６５（ＡＡ）＋１６（ＡＢＡＢ） ８９
Ａ—Ａ ２２４ ８
Ａ了Ａ ６８ ２
Ａ了—Ａ ０ ０
Ａ着Ａ着 ４ ０
ＡＡＢＢ １６ １

　　不难看出部分动词表达的是动作行为，如“摸
摸”和“走走”，然而多数重叠动词表示的是认知过

程，如“想想”和“算算”。当然，其中有一些词如

“看看”处于两者之间，既可能是实际动作，也可能

是一种认知行为。

图１　动词重叠动作—认知语义连续统

　　照此，所有的高频重叠动词都可以在该连续
统中找到位置。在后续的ＣＰＡ分析中，我们以“看
看”为例进行动词重叠的案例分析。从１２４９个包
含“看看”的句子对中随机抽取３００句进行ＣＰＡ分
析。对于原生汉语媒体语料库中出现的“看看”采

取类似做法，即从２５４２个例句中随机抽取３００个
包含“看看”的例句进行研究。

（三）标注方案

本研究所用的标注方案依据的是 ＣＰＡ。ＣＰＡ
分析法是以完整句子或者小句为分析单位，而不

是按照扩展意义单位分析法中左右各４～５个词来
分析。只看左右几个词的做法显得过于机械，对

整句的意思有所忽略。扩展意义单位框架立足于

创新，比较排斥既有语言学理论，ＣＰＡ则主张继承
句法语义理论领域相对成熟的成果。

ＣＰＡ分析需要针对语料库检索得到的语言实
例，并将其分成若干型式（ｐａｔｔｅｒｎ），类似于词典义
项，这些都会附上其在语料库中出现的概率信息。

这些概括出来的型式主要体现的是句法语义信

息，同时会为每一型式概括出其蕴涵义，这属于语

用层面。ＣＰＡ通过横组合层面的句法语义分析，
很好地将形式和意义特别是字面义和蕴涵义结

合。ＣＰＡ的做法跟扩展意义单位相似，都能有效
实现辨义，即将本来意义不明的词汇或短语含义

确定下来。以重叠动词“看看”为例，说明 ＣＰＡ的
操作方法。

（１）【看看】这幅画吧，这是美国最著名的医院
之一，波士顿的麻省总医院。

（２）既然液晶电视大行其道，我们就来【看看】
媒体有哪些好建议。

从上述两句话的语境很容易得知，两个“看

看”含义不同。前一句中的“看看”是一种与人眼

紧密相关的视觉行为，第二句中的“看看”则明显

是一种认知行为。有了这样的初步认识，我们可

结合更多的语料来分析“看看”的句法语义模式。

１．动词型式结构语义分析
ＣＰＡ的动词型式结构语义分析采用了系统功

能语法中有关小句角色的相关术语，这些小句角

色主要包括以下５个成分：ｓｕｂｊｅｃｔ———逻辑主语，
在被动句中，逻辑主语会省略或出现在介词 ｂｙ之
后；ｐｒｅｄｉｃａｔｏｒ———述谓成分，在本研究中指的是重
叠动词以及对应的英文；ｏｂｊｅｃｔ———（直接和间接）
宾语；ｃｏｍｐｌｅｍｅｎｔ———补语，对主语或宾语的补述
性词汇或短语成分，如“Ｓｈｅｉｓｓａｄ．”以及“Ｔｏｍ
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ｍａｄｅｈｅｒｓａｄ．”中的 ｓａｄ；ａｄｖｅｒｂｉａｌ———状语，同时
表现为介词短语、小品词、副词等，如“Ｊｏｅｍｏｖｅｄａ
ｗａｙ．”中的ａｗａｙ和“Ｌｅｅｊｕｍｐｅｄｏｆｆｔｈｅｃｌｉｆｆ．”中的
ｏｆｆｔｈｅｃｌｉｆｆ。

如果其中一个角色要素缺失从而影响动词型

式的语义，则需在标注中注明，例如，若句中直接

宾语缺失，则标示为［ＮＯＯＢＪ］。
在一个动词结构中，它的小句角色通常是与

动词相关的名词性成分，这与有关论元的描述一

致。Ｈａｎｋｓ在ＣＰＡ分析中采用了一个层级性的简
化本体知识框架（ｓｈａｌｌｏｗｏｎｔｏｌｏｇｙ），以尽可能满足
ＣＰＡ分析中对语义角色的描写。本研究在确定语
义角色时参照了ＵＳＡＳ的语义分类。

除了对动词结构的句法语义描写外，分析者

还会根据其基本结构特征概括出至少一个蕴涵

义。因此，动词重叠“看看”的 ＣＰＡ形式可以大致
标示如下：

Ｐａｔｔｅｒｎ： ［［Ｈｕｍａｎ］］　 （｛ｗａｎｔ｜ｗｏｕｌｄ
ｌｉｋｅ．．．＝ｗａｎｔｉｎｇ｝）（［［Ｇｅｎｅｒａｌａｃｔｉｏｎｓ＝Ｍｅｔｈ
ｏｄ］］）看看 ｛ＮｏｕｎＣｌａｕｓｅ＝Ｕｎｃｅｒｔａｉｎｔｙ｝

Ｉｍｐｌｉｃａｔｕｒｅ：［［Ｈｕｍａｎ］］　ｗａｎｔｔｏｒｅｍｏｖｅｔｈｅ
ｕｎｃｅｒｔａｉｎｔｙｉｎ｛ＮｏｕｎＣｌａｕｓｅ＝Ｕｎｃｅｒｔａｉｎｔｙ｝ｔｈｒｏｕｇｈ
［［Ｇｅｎｅｒａｌａｃｔｉｏｎｓ＝Ｍｅｔｈｏｄ］］

上述双方括号中的语义类型［［Ｈｕｍａｎ］］可从
“看看”的主语“我”“你”“研究小组”概括得出。

当某个位置可能存在多个语义角色时，可以采用

竖线的形式加以标注，如［［Ｈｕｍａｎ｜Ｉｎｓｔｉｔｕｔｉｏｎ］］。
除语义角色外，ＣＰＡ中不排斥既有语法中的

概念范畴，如不定式（ｉｎｆｉｎｉｔｉｖｅｓ）、ｔｈａｔ从句（ｔｈａｔ
ｃｌａｕｓｅｓ）等。上面“看看”的 ＣＰＡ示例中就有
｛ＮｏｕｎＣｌａｕｓｅ＝Ｕｎｃｅｒｔａｉｎｔｙ｝表示方法，意思是此
处为一个名词性从句，且通常表示不确定的语义。

有些情况下不太容易用一个语义标签来统摄

的时候，ＣＰＡ方法允许选用或并举多个具体词汇
的方式，这些词汇会置于花括号中，如下例中的

｛ｒｅｓｐｏｎｓｉｂｉｌｉｔｙ｝和｛ｐａｉｎ｜ａｎｘｉｅｔｙ｜ｉｌｌｎｅｓｓ｜…｝。
Ｐａｔｔｅｒｎ：［［Ｈｕｍａｎ］］　ｔａｋｅ｛ｒｅｓｐｏｎｓｉｂｉｌｉｔｙ｝

ｆｏｒ［［Ａｎｙｔｈｉｎｇ］］
Ｉｍｐｌｉｃａｔｕｒｅ：［［Ｈｕｍａｎ］］　ａｃｃｅｐｔｓｔｈｅｄｕｔｙｏｆ

ｄｏｉｎｇｗｈａｔｅｖｅｒｉｓｎｅｃｅｓｓａｒｙｔｏｅｎｓｕｒｅｔｈａｔ［［Ａｎｙ
ｔｈｉｎｇ］］　ｉｓＯＫ

ＳｅｃｏｎｄａｒｙＩｍｐｌｉｃａｔｕｒｅ：Ｉｆ［［Ａｎｙｔｈｉｎｇ］］　ｔｕｒｎｓ
ｏｕｔｔｏｂｅｂａｄｏｒｎｏｔＯＫ，［［Ｈｕｍａｎ］］　ｍａｙｂｅｆｉｒｅｄ
ｏｒｏｔｈｅｒｗｉｓｅｐｕｎｉｓｈｅｄ．

Ｐａｔｔｅｒｎ：［［Ｈｕｍａｎ｜Ａｃｔｉｏｎ｜Ｄｒｕｇ］］　ａｌｌｅｖｉ
ａｔｅ｛ｐａｉｎ｜ａｎｘｉｅｔｙ｜ｉｌｌｎｅｓｓ｜…｝

Ｉｍｐｌｉｃａｔｕｒｅ：［［Ｈｕｍａｎ｜Ａｃｔｉｏｎ｜Ｄｒｕｇ］］　
ｃａｕｓｅｓ｛ｐａｉｎ｜ａｎｘｉｅｔｙ｜ｉｌｌｎｅｓｓ｜…｝ｔｏｂｅｃｏｍｅｌｅｓｓ
ｉｎｔｅｎｓｅ

表２　ＣＰＡ分析中各范畴要素

成分 英文原文说明 实例

述谓成分 ｔｈｅｖｅｒｂａｌｅｌｅｍｅｎｔｏｆａｃｌａｕｓｅ 看看、ｔａｋｅａｌｏｏｋａｔ

语义角色 ｔｈｅｃｏｍｍｏｎｂａｓｉｃａｓｐｅｃｔｏｆｃｏｌｌｏｃａｔｉｏｎｓｍｅａｎｉｎｇｓ ［［Ｈｕｍａｎ｜Ｉｎｓｔｉｔｕｔｉｏｎ］］

词集
ｓａｌｉｅｎｔｃｏｌｌｏｃａｔｅｓｔｈａｔｃａｎｎｏｔｂｅｐｒｏｐｅｒｌｙｐｕｔｉｎａ
ｓｅｍａｎｔｉｃｔｙｐｅ

｛ｒｅｓｐｏｎｓｉｂｉｌｉｔｙ｜ｒｉｓｋ｜ｃｈａｎｃｅ｜…｝

动词补述成分 ｖｅｒｂｃｏｍｐｌｅｍｅｎｔｓ ＴｈａｔＣｌａｕｓｅ，ＷＨＣｌａｕｓｅ…

语义角色的外部

属性

ｅｘｔｒｉｎｓｉｃｐｒｏｐｅｒｔｙｏｆａｎａｒｇｕｍｅｎｔａｓｓｉｇｎｅｄｂｙｔｈｅ
ｃｏｎｔｅｘｔ

［［Ｈｕｍａｎ＝ｔｈｅｓｐｅａｋｅｒ］］

蕴涵义
ｐａｒａｐｈｒａｓｅｏｆｔｈｅｐａｔｔｅｒｎｕｓｉｎｇｄｉｆｆｅｒｅｎｔｖｅｒｂｓａｎｄ
ｐｈｒａｓｅｏｌｏｇｙ

［［Ｈｕｍａｎ］］ｃａｕｓｅｓ｛ｐａｉｎ｜ａｎｘｉｅｔｙ｝ｔｏｂｅｃｏｍｅ
ｌｅｓｓｉｎｔｅｎｓｅ

　　综上可见，ＣＰＡ分析框架既涵盖了结构性特
征，又涵盖了语义特征。

２．标注流程
本研究的标注工作由两人分别完成，两人标

注不一致的地方讨论后达成一致。检索到包含动

词重叠的索引如果数量过多，ＢＦＳＵＰｏｗｅｒＣｏｎｃ的
索引行随机取样功能抽取满足一定数量的行数。

对于类似句法成分省略的情况，例如“来看看他们

的愿望”，可以借助更多的语境提示或者语感和常

识加以推断。本研究中的英语ＣＰＡ分析做法跟汉
语动词重叠相同。

三、数据分析

本研究对原生汉语口语（ｎａｔｉｖｅｓｐｏｋｅｎＣｈｉ
ｎｅｓｅ，ＮＳＣ）、翻译汉语口语（ｔｒａｎｓｌａｔｅｄｓｐｏｋｅｎＣｈｉ
ｎｅｓｅ，ＴＳＣ）以及英语原文共２０８８条索引行进行了
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标注，以下将对代表性动词重叠词语“看看”进行

ＣＰＡ分析。“看看”在语料中是使用频次最高的动
词重叠形式，将其纳入我们的重点分析之中。

（一）翻译汉语口语中“看看”的型式及蕴涵义

我们对ＴＥＤ平行语料库中随机抽取的３００条
索引行进一步筛选发现，其中１６条为独词句，或
者像“看看吧”这样的不完整句。对余下的２８４条
索引行进行ＣＰＡ分析，概括出三类主要的型式。

从翻译汉语口语语料库看，“看看”呈现出三

种分布比较均衡的 ＣＰＡ类型。从结构上看，ＣＰＡ１
和ＣＰＡ２较为相似，主要不同在于其所接宾语。
ＣＰＡ１所接宾语为抽象事物，如“多样性”“想法”
“真相”等；ＣＰＡ２所接宾语为相对可见的事务，比

如“舌头”“手机”“周围”等。而 ＣＰＡ３在主语、宾
语、状语等方面都有所不同。ＣＰＡ３的用法参见例
（３）、例（４），它们所处的句法语义环境更复杂。

（３）下面让我们逐个来看各个因子，【看看】怎
样才能将等式最终降为零。

（４）但只有很少一部分人有能力或者有兴趣
到水下去真实地【看看】那里到底有什么。

从语义的角度，ＣＰＡ１和ＣＰＡ３有些相像，它们
都偏向于谈人的认知而非具体行为，而ＣＰＡ２具体
指人们的视觉行为。可见在翻译汉语口语中，“看

看”６６％的情况表达一种认知过程，而且所有用法
都牵涉到一定程度的“人为意志”，如某人希望他

人做某事或者敦促自己做某事。

表３　翻译汉语口语中“看看”的ＣＰＡ分析

ＣＰＡ 描述 频次

１
型式 （｛让｝）（｛大家｜我们｜你们 ＝Ｌｉｓｔｅｎｅｒ｝）看看 ［［Ａｎｙｔｈｉｎｇ＝ＮｏｔＳｕｂｊｅｃｔｔｏＨｕｍａｎＳｉｇｈｔ］］

蕴涵义
Ｔｈｅｓｐｅａｋｅｒｓｕｇｇｅｓｔ｛大家｜我们｜你们 ＝Ｌｉｓｔｅｎｅｒ｝ｐａｙａｔｔｅｎｔｉｏｎｔｏａｎｄｔｈｉｎｋａｂｏｕｔ［［Ａｎｙｔｈｉｎｇ
＝ＮｏｔＳｕｂｊｅｃｔｔｏＨｕｍａｎＳｉｇｈｔ］］

９８

２

型式
（｛让｝）（｛我们 ｜我们 ｜你们 ＝Ｌｉｓｔｅｎｅｒ｝）看看 ［［Ｓｕｂｓｔａｎｃｅｓａｎｄｍａｔｅｒｉａｌｓｇｅｎｅｒａｌｌｙ｜Ｏｂ
ｊｅｃｔｓｇｅｎｅｒａｌｌｙ｜Ｐｈｙｓｉｃａｌａｔｔｒｉｂｕｔｅｓ｜Ｇｅｏｇｒａｐｈｉｃａｌｔｅｒｍｓ｜Ｌｏｃａｔｉｏｎ］］

蕴涵义
Ｔｈｅｓｐｅａｋｅｒｓｕｇｇｅｓｔｓ｛大家｜我们｜你们 ＝Ｌｉｓｔｅｎｅｒ｝ｄｅｔｅｃｔ［［Ｓｕｂｓｔａｎｃｅｓａｎｄｍａｔｅｒｉａｌｓｇｅｎｅｒａｌ
ｌｙ｜Ｏｂｊｅｃｔｓｇｅｎｅｒａｌｌｙ｜Ｐｈｙｓｉｃａｌａｔｔｒｉｂｕｔｅｓ｜Ｇｅｏｇｒａｐｈｉｃａｌｔｅｒｍｓ｜Ｌｏｃａｔｉｏｎ］］ｂｙｔｈｅｅｙｅ

９７

３
型式

［［Ｈｕｍａｎ］］（｛想 ｜要 ｜．．．＝ｗａｎｔｉｎｇ｝）（［［Ｇｅｎｅｒａｌａｃｔｉｏｎｓ＝Ｍｅｔｈｏｄ］］）看看｛Ｎｏｕｎ
Ｃｌａｕｓｅ＝Ｕｎｃｅｒｔａｉｎｔｙ｝

蕴涵义
［［Ｈｕｍａｎ］］ｗａｎｔｔｏｒｅｍｏｖｅｔｈｅｕｎｃｅｒｔａｉｎｔｙｉｎ｛ＮｏｕｎＣｌａｕｓｅ＝Ｕｎｃｅｒｔａｉｎｔｙ｝ｔｈｒｏｕｇｈ［［Ｇｅｎｅｒａｌ
ａｃｔｉｏｎｓ＝Ｍｅｔｈｏｄ］］

８９

合计 ２８４

表４　原生汉语口语中“看看”的ＣＰＡ分析

ＣＰＡ 描述 频次

４
型式

（｛我们｜一起 ＝Ｌｉｓｔｅｎｅｒ｝）（｛来｝）看看 ［［Ｓｕｂｓｔａｎｃｅｓａｎｄｍａｔｅｒｉａｌｓｇｅｎｅｒａｌｌｙ｜Ｏｂｊｅｃｔｓｇｅｎ
ｅｒａｌｌｙ｜Ｐｈｙｓｉｃａｌａｔｔｒｉｂｕｔｅｓ｜．．．］］

蕴涵义
ＴｈｅｓｐｅａｋｅｒｓｕｇｇｅｓｔｓＬｉｓｔｅｎｅｒｐｅｒｃｅｉｖｅｏｒｄｅｔｅｃｔ［［Ｓｕｂｓｔａｎｃｅｓａｎｄｍａｔｅｒｉａｌｓｇｅｎｅｒａｌｌｙ｜Ｏｂｊｅｃｔｓ
ｇｅｎｅｒａｌｌｙ｜Ｐｈｙｓｉｃａｌａｔｔｒｉｂｕｔｅｓ｜．．．］］ｂｙｔｈｅｅｙｅ

１１１

５

型式 （｛让｝）（｛大家｜我们｜你们＝Ｌｉｓｔｅｎｅｒ｝）看看 ［［Ａｎｙｔｈｉｎｇ＝ＮｏｔＳｕｂｊｅｃｔｔｏＨｕｍａｎＳｉｇｈｔ］］

蕴涵义
Ｔｈｅｓｐｅａｋｅｒｓｕｇｇｅｓｔ｛大家｜我们｜你们＝Ｌｉｓｔｅｎｅｒ｝ｐａｙａｔｔｅｎｔｉｏｎｔｏａｎｄｔｈｉｎｋａｂｏｕｔ［［Ａｎｙｔｈｉｎｇ
＝ＮｏｔＳｕｂｊｅｃｔｔｏＨｕｍａｎＳｉｇｈｔ］］

７９

６

型式
［［Ｈｕｍａｎ］］　（｛想 ｜要 ｜．．．＝ｗａｎｔｉｎｇ｝）（［［Ｇｅｎｅｒａｌａｃｔｉｏｎｓ＝Ｍｅｔｈｏｄ］］）看看 ｛Ｎｏｕｎ
Ｃｌａｕｓｅ＝Ｕｎｃｅｒｔａｉｎｔｙ｝

蕴涵义
［［Ｈｕｍａｎ］］ｗａｎｔｔｏｒｅｍｏｖｅｔｈｅｕｎｃｅｒｔａｉｎｔｙｉｎ｛ＮｏｕｎＣｌａｕｓｅ＝Ｕｎｃｅｒｔａｉｎｔｙ｝ｔｈｒｏｕｇｈ［［Ｇｅｎｅｒａｌ
ａｃｔｉｏｎｓ＝Ｍｅｔｈｏｄ］］

６５

７

型式 ［［Ｈｕｍａｎ］］　｛到 ｜去｝［［Ｇｅｏｇｒａｐｈｉｃａｌｔｅｒｍｓ｜Ｌｏｃａｔｉｏｎ］］　看看 ［ＮｏＯＢＪ］

蕴涵义
［［Ｈｕｍａｎ］］　ｐａｙａｖｉｓｉｔｔｏ［［Ｇｅｏｇｒａｐｈｉｃａｌｔｅｒｍｓ｜Ｌｏｃａｔｉｏｎ］］，ｕｓｕａｌｌｙｏｎｓｏｍｅｏｎｅｓｉｎｖｉｔａｔｉｏｎ
ｏｒ［［Ｈｕｍａｎ］］ｓｏｗｎｗｉｌｌ．

３４

合计 ２８９
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（二）原生汉语口语中“看看”的型式及蕴涵义

与翻译汉语口语中遇到的情况相似，在原生

汉语口语中随机抽取的３００条索引行中删去１１条
语境过于不完整的索引行，针对余下的２８９条进
行ＣＰＡ分析。

很明显，原生汉语口语较翻译汉语口语要多

一种ＣＰＡ用法。此外，各类 ＣＰＡ的用法分布没有
那么均衡。ＣＰＡ４、ＣＰＡ５、ＣＰＡ６与翻译汉语口语中
的类别一样，而ＣＰＡ７是一个新的类别。

从结构上看，ＣＰＡ４、ＣＰＡ５、ＣＰＡ６与 ＣＰＡ７最
大的不同是 ＣＰＡ７不接宾语，而是“看看”作为行
为的“目标”，一般用于连动句中，比如下面两例：

（５）下面让我带您去现场【看看】。
（６）工作之余，他经常跑到弟弟的大棚里去

【看看】。

从语义上看，尽管 ＣＰＡ７出现了一个新的结
构，但语义上与ＣＰＡ４一样。

对比翻译汉语口语和原生汉语中的“看看”语

义情况，结果见表５。

表５　翻译汉语口语和原生汉语中的“看看”语义情况分布

语义

特征

原生汉

语口语

翻译汉

语口语
对数似然率 显著性

行为
ＣＰＡ４ １１１
ＣＰＡ７ ３４

ＣＰＡ２ ９７

小计 １４５ ９７ ＋８．７６ ０．００３

认知
ＣＰＡ５ ７９ ＣＰＡ１ ９８
ＣＰＡ６ ６５ ＣＰＡ３ ８９

小计 １４４ １８７ －６．３８ ０．０１２

　　从表５可见，原生汉语口语中表示行为义的
“看看”显著多于（ＬＬ＝８．７６，ｐ＝０．００３）翻译汉语
口语。而原生汉语口语中表示认知义的“看看”显

著少于（ＬＬ＝－６．３８，ｐ＝０．０１２）翻译汉语口语。这
种差异或许是由语料库中的话题内容引起，但是我

们在ＴＥＤ英汉平行语料库及其可比汉语语料库从
体裁、互动形式、话题内容上进行了充分平衡，并且

用于分析的近３００条索引行是从数千索引行中随机
获得的，有理由相信“看看”在原生汉语口语和翻译

汉语口语直接的用法差异很可能是由翻译引起的。

表６　与ＣＰＡ１对应的英语原文ＣＰＡ分析

翻译汉语 英语原文 描述 频数

!"#$

!"#%

型式
&

!!

'()*+ , -./01+12

""

3 4*

!!

5+67819:1 ; <1*/(21)1+0 ; =()>12/

;??? , @A.91+B1

""

CD

#

E

个拓

展用法
$

首要蕴涵义
!!

'()*+

""

F (/(*88G 0H1 -./01+12F ./ */I19 06 B6+/.912

!!

5+67819:1

; <1*/(21)1+0 ; =()>12/ ; ???

""

次要蕴涵义
!!

5+67819:1 ; <1*/(21)1+0 ; =()>12/

""

./ (/(*88G 1A.91+B1 J62 *+

*2:()1+0 J68867.+: 0H1 K*0012+

!"#L

型式
!!

'()*+ , /K1*I12

""

49 M"26>81) ; N91* ; "26O1B0 ;??? , =17 P6K.BQ

$$

%

E

个拓

展用法
&

蕴涵义
!!

'()*+

""

F (/(*88G 0H1 /K1*I12F .+01+9/ *+9 02.1/ 06 .+0269(B1 * +17

06K.B 6+ M "26>81) ; N91* ; "26O1B0 ;??? Q 06 0H1 6+R:6.+: B6+A12/*0.6+

!"#$D

型式
SM-10QT M U1 ; V6( Q 4* MU'R!8*(/1 ; '67R!8*(/1 , W+B120*.+0GQ

L

蕴涵义
PH1 /K1*I /(::1/0 M U1 ; V6( Q 21)6A1 0H1 (+B120*.+0G .+ MU'R

!8*(/1 ; '67R!8*(/1 Q

!"#$$

型式
&

!!

'()*+ , -./01+12

""

T 4B

!!

5+67819:1 ; <1*/(21)1+0 ; =()>12/

;??? , @A.91+B1

""

%

首要蕴涵义
!!

'()*+

""

F (/(*88G 0H1 8./01+12 ./ */I19 06 B6+/.912

!!

5+67819:1 ;

<1*/(21)1+0 ; =()>12/ ;???

""

次要蕴涵义
!!

5+67819:1 ; <1*/(21)1+0 ; =()>12/ ;???

""

./ (/(*88G 1A.91+B1 J62

*+ *2:()1+0 J68867.+: 0H1 K*0012+?

无法归类
X

　　（三）翻译汉语口语中“看看”对应的英语原文
的型式及蕴涵义分析

与此前针对翻译汉语口语和原生汉语口语的

分析明显不同的是，在平行对应文本中，与“看看”

对应的英文原文可能五花八门，通常可能是行为

型动词（ａｃｔｉｏｎｖｅｒｂ，缩略为 Ｖａ）、指示型动词

（ｄｅｉｃｔｉｃｖｅｒｂ，缩略为 Ｖｄ）或者认知型动词（ｃｏｇｎｉ
ｔｉｏｎｖｅｒｂ，缩略为Ｖｃ）。行为型动词和认知型动词
相对容易理解，指示型动词在本研究中指“看看”

“想想”“说说”等对应的英语为 ｇｏｔｏ、ｍｏｖｅｏｎｔｏ，
从字面上看，它们更多强调从说话人这个指示中

心（ｄｅｉｃｔｉｃｃｅｎｔｅｒ）移位到其他地方。ＴＥＤ语料库
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所见的指示型动词主要是用于引导听众的注意

力，如从一个演讲要点转向另一个要点。

从结构上看，英语原文的主谓宾与翻译汉语

中较为对应。翻译中主语缺省的情况在英语原文

中往往表现为较为相似的句式，如祈使句。构成

英语原文的述谓成分主要为行为型动词、指示型

动词和认知型动词，其中行为型动词占比超过

７６％。可见ＣＰＡ１的“看看”用法可能是由很多不
同的英文原文动词翻译过来的。

从英语原文的语义表达看，ＣＰＡ８～ＣＰＡ１１都
表示一种认知过程，尽管他们的述谓部分具体表

现为不同的行为型动词。与ＣＰＡ１的蕴涵义（即请
听众注意说话人要讲的内容，并思考一些抽象的

概念）相比，ＣＰＡ８～ＣＰＡ１１的各项蕴涵义要具体得
多。比如，ＣＰＡ８和 ＣＰＡ１１，说话人请大家思考
［［Ｋｎｏｗｌｅｄｇｅ］］［［Ｍｅａｓｕｒｅｍｅｎｔ］］［［Ｎｕｍｂｅｒｓ］］等
相关的概念，并将它们作为后续讨论的论据。例

（７）、例（８）对应的是ＣＰＡ８，例（９）、例（１０）对应的
是ＣＰＡ１１。

（７）Ａｎｄａｌｌｙｏｕｈａｖｅｔｏｄｏｉｓｌｏｏｋａｔｔｈｅｖｅｒｙ
ｇｒｉｍｄｅａｔｈｃｏｕｎｔｉｎｔｈｅ２０ｔｈｃｅｎｔｕｒｙａｌｏｎｅ，ｏｆｒｅａｌｌｙ
ｍａｇｎｉｆｉｃｅｎｔｃｒｅａｔｉｖｅｍｉｎｄｓｗｈｏｄｉｅｄｙｏｕｎｇａｎｄｏｆｔｅｎ
ａｔｔｈｅｉｒｏｗｎｈａｎｄｓ，ｙｏｕｋｎｏｗ？

译文：只需【看看】上个世纪各个领域伟大创

作天才们英年早逝的案例，常常是年纪轻轻死于

自杀。

（８）Ｂｕｔｎｏｗｏｕｒｗｏｒｌｄ．Ａｎｄｗｅａｒｅｌｉｖｉｎｇｉｎａ
ｗｏｒｌｄｔｈａｔｉｓｗｈｅｒｅｒｅｌｉｇｉｏｎｈａｓｂｅｅｎｈｉｊａｃｋｅｄ．

译文：现在【看看】我们这个世界。我们生活

在一个信仰被劫持的现实中。

（９）Ｉｆｙｏｕｒｅａｄｆｏｌｋｌｏｒｅａｎｄｍｙｔｈｏｌｏｇｙ，ａｎｙｋｉｎｄ
ｏｆｍｙｔｈｓ，ａｎｙｋｉｎｄｏｆｔａｌｌｔａｌｅｓ，ｒｕｎｎｉｎｇｉｓａｌｗａｙｓａｓ
ｓｏｃｉａｔｅｄｗｉｔｈｆｒｅｅｄｏｍａｎｄｖｉｔａｌｉｔｙａｎｄｙｏｕｔｈｆｕｌｎｅｓｓ
ａｎｄｅｔｅｒｎａｌｖｉｇｏｒ．

译文：如果你【看看】民间传说和神话故事，任

何类型的神话，任何类型的故事中，跑步总是与自

由、活力、年轻和永恒的力量相关联。

（１０）Ｉｆｗｅａｄｄｔｏｔｈａｔｔｈｅｍａｎｙｏｆｕｓｈｅｒｅｎｏｗ
ｗｈｏａｒｅｍｏｒｅｐｒｏｄｕｃｔｉｖｅｂｅｃａｕｓｅｔｈｅｙｈａｖｅａｐａｉｒｏｆ
ｇｌａｓｓｅｓ，ｔｈｅｎａｌｍｏｓｔｏｎｅｉｎｆｉｖｅＩｎｄｉａｎｓｗｉｌｌｒｅｑｕｉｒｅ
ｅｙｅｃａｒｅ，ａｓｔａｇｇｅｒｉｎｇ２００ｍｉｌｌｉｏｎｐｅｏｐｌｅ．

译文：如果【看看】在座各位都有谁因为佩戴

了眼镜而使得自己的效率得以提升，那么五分之

一的印度人都会需要视力保健，这个数字加起来

有两亿。

ＣＰＡ９代表的英语原文是另一种句式，主语是
第一人称，述谓部分为指示型动词，旨在表示话题

的转承。

（１１）Ｗｅｒｅｇｏｉｎｇｔｏｍｏｖｅｅｖｅｎｆｕｒｔｈｅｒｄｏｗｎ，
ａｎｄｇｏｔｏｏｎｅｓｉｎｇｌｅｅｌｅｃｔｒｏｎｓｐｉｎ．

译文：我们要继续深入，去【看看】单个电子的

环绕。

（１２）Ｗｅｌｌｍｏｖｅｆｏｒｗａｒｄｔｏａｄｉｆｆｅｒｅｎｔｉｄｅａ．
译文：那么现在，我们再来【看看】另一个想

法。

ＣＰＡ１０的英语原文大致表示“弄明白”。
（１３）Ｉｗａｎｔｔｏｓｅｅｗｈａｔｓｇｏｉｎｇｏｎ．
译文：我想亲自【看看】实验进展。

表７　与ＣＰＡ２对应的英语原文ＣＰＡ分析

翻译汉语 英语原文 描述 频数

!"#$

!"#%$

型式
&'( )*+,-. &'/01 2 34-. 5*

!!

6178,*+948 *+: ;*,4<=*>8 ?4+4<*>>@ 2 A7B49,8

?4+4<*>>@ 2 "C@8=9*> *,,<=71,48 2DDD

"" EF

#

%G

个

拓展用法
$

蕴涵义
HC4 8I4*J4< ')*+,- '/01 2 34- ,0 :4,49,

!!

6178,*+948 *+: ;*,4<=*>8

?4+4<*>>@ 2 A7B49,8 ?4+4<*>>@ 2 "C@8=9*> *,,<=71,48

""

7@ ,C4 4@4

!"#%K

型式
&'L4,-. &'34 2 /01 2 6C4-. 5:

!!

M40?<*IC=9*> ,4<;8 2 L09*,=0+

""

%$

首要蕴涵义
HC4 8I4*J4< ,*J48 '34 2 /01 2 6C4- ,0

!!

M40?<*IC=9*> ,4<;8 2 L09*,=0+

""

次要蕴涵义

HC=8 I*,,4<+ =8 181*>>@ 184: =+ * N=?1<*,=O4 )*@P 8C0)=+? '34 2 /01 2 6C4-

I=9,1<48 0< O=:408 0N

!!

M40?<*IC=9*> ,4<;8 2 L09*,=0+

""

=+8,4*: 0N *9,1*>>@

,*J=+? ,C4; ,C4<4

无法归类
%

　　（１４）Ｉｌｌｌｅａｄｙｏｕｔｈｒｏｕｇｈ，ｔｏｓｅｅｈｏｗｔｈｉｓｈａｐ
ｐｅｎｓ．

译文：现在我们【看看】这整套流程。

综上，ＣＰＡ１在英语原文中有四种对应型式。

从结构上看，它们与ＣＰＡ１相似；从语义上看，四类
英语原文的ＣＰＡ总体上都表达认知义，但要表现
得更为具体，在语用涵义上更为多样化。另外，在

ＣＰＡ８～ＣＰＡ１１的各项蕴含义中都有 ａｓｋ、ｉｎｔｅｎｄ、
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ｓｕｇｇｅｓｔ等词语，表明它们主要表达“建议”“倡议”
“倾向”做某事。

翻译汉语口语的ＣＰＡ２没有那么复杂，它们基
本上都译自ＣＰＡ１２和ＣＰＡ１３。

从结构上看，英语原文 ＣＰＡ１２、ＣＰＡ１３与翻译
汉语口语 ＣＰＡ２的句法结构大致相同。其中

ＣＰＡ１２、ＣＰＡ１３的述谓成分主要由行为型动词和指
示型动词充任；从语义上看，ＣＰＡ１２、ＣＰＡ１３都表示
说话人请听众看某个具体的事物，ＣＰＡ１２指比较
直接地请听众做某事，而ＣＰＡ１３更为委婉礼貌。

ＣＰＡ３对应的英语原文型式为 ＣＰＡ１４和
ＣＰＡ１５。

表８　与ＣＰＡ３对应的英语原文ＣＰＡ分析

翻译汉语 英语原文 描述 频数

!"#$

!"#%&

型式
!!

'()*+

""

,-*+. / -0(12 134566 7-*+.3+89 :

!!

;5+5<*1 *=.30+>7?5.@02

""

,*+29A B* ,C'D!1*(>5 / '0-D!1*(>5 7 E+=5<.*3+.F9

GH

#

I

个拓展

用法
$

蕴涵义
!!

'()*+

""

-*+. .0 <5)0J5 .@5 (+=5<.*3+.F 3+ ,K0(+D!1*(>5 7 E+=5<

.*3+.F9 .@<0(8@

!!

;5+5<*1 *=.30+>7?5.@02

"

!"#%H

型式
!!

'()*+

""

:,-*+. / -0(12 1345 /666 7-*+.3+89L :

!!

;5+5<*1 *=.30+>7?5.@02

""

,*+29L B= ,C'D!1*(>5 / '0-D!1*(>5 7 E+=5<.*3+.F9

&

蕴涵义
!!

'()*+

""

-*+. .0 <5)0J5 .@5 (+=5<.*3+.F 3+ ,C'D!1*(>5 / '0-D!1*(>5

7 E+=5<.*3+.F9 .@<0(8@

!!

;5+5<*1 *=.30+>7?5.@02

""

无法归类
M

　　ＣＰＡ１４和 ＣＰＡ１５的主要区别在于谓语动词，
ＣＰＡ１４是行为型动词，ＣＰＡ１５是认知型动词。而
在语义上，ＣＰＡ１４、ＣＰＡ１５与ＣＰＡ３吻合度较高。

（四）小结

表９　原生汉语、翻译汉语、英语原文中
“看看”的ＣＰＡ的对应情况

原生汉语 翻译汉语 英语原文

!"#

类别 频数
!"#

类别 频数
!"#

类别 频数

!"#$ %& !"#' &(

!"#( )*

!"#& +$

!"#', &

!"#++ (

无法归类
-

!"#. +++

!"#-

&%

!"#+- (*

!"#% /.

!"#+/ +-

无法归类
+

!"#) )$ !"#/ (&

!"#+. (/

!"#+$ .

无法归类
-

合计
-(& -(. -(.

综上，原生汉语、翻译汉语、英语原文中“看

看”的ＣＰＡ存在比较高程度的对应。
在英语口语和翻译汉语口语语料对比中，我

们发现英语原文中表现出更为具体化和更为丰富

的结构型式与蕴涵义，具体表现在谓语动词选用

的差异和所接论元的语义角色不同。在“看看”的

“试图”或“尝试”义以及“建议”义上，原生汉语、

翻译汉语、英语原文都保持了相近的蕴涵意味。
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